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HABYAHHS CTYJAEHTIB-MEXAHIKIB IPO®ECIMHOI IHINIOMOBHOI JIEKCUKH
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AHoTauis:

Y cTarTi  HaBogaTbCA  pesynbTatu
aHanisy oKpemmux npobnewm,
NnoB’sA3aHnx 3 onaHyBaHHSM
cTyaeHTamu iH)XeHepHUX

cneuianbHOCTEN iHLLIOMOBHOI NEKCUKU
3a haxom nig yac HaBYaHHSA iHO3EMHOI
MOBW NPOMECINHOrO CNpAMyBaHHA Ha
Monoawmx Kypcax. PosrnagaiTbcs
pi3Hi MeToAM Ta NPUAOMU HaBYaHHSA
iHLLIOMOBHUWX TEPMIHIiB, aHani3yeTbcs X
eeKkTUBHICTb, MoAaloTbCs NpUKNaan
BMpaB, HauineHux Ha nigBULLEHHS
YCMILUHOCTi  3aCBOEHHA  ManbyTHIMK
iHXeHepamu npodeciiHoro
iHLLOMOBHOroO BOKabynspy.
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AHHOTaums:
TutoBa EneHa. OOyuyeHue cCTyAeHTOB-
MexaHUKOB npodecCUoHanbHONW JeKcuke

Ha MHOCTPAHHOM fA3blIKe.
B ctatbe npeacTaBneHbl pesynbTaTthl aHanusa
oTAenbHbIX NpobreM, CBA3aHHbIX C OCBOEHWEM
cTyaeHTamu WNHXEHEPHOro HanpasneHus
VHONA3bIYHOW JIEKCUKM MO CcheunanbHOCTU BO
BpemMsi n3yyeHus MHOCTPaHHOro  A3blka
npodgeccrmoHansHon HanpaBnNeHHOCTH Ha
Mnagwmx Kypcax. PaccmarpuBaloTcsi pasHble
meToabl M Npuémbl OBy4YeHUs TEPMUHOB Ha
VHOCTPAHHOM  §3blke,  aHanusupyeTcs  UX
3(pheKTUBHOCTb, npusoaaTcs npmmepbl
yrNPaXHEeHWI, HanpaBfeHHbIX Ha MNOBbIEHNE
YCMELIHOCTN YCBOEHUSI ByayLLMMN UHXEHEpaMu
MHOSI3bIYHOIO NPOECCMOHaNbLHOro Bokabynspa.
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with the foreign professional
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students while studying foreign
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efficiency is analyzed, tasks and
activities aimed at improving of the
foreign professional vocabulary by
future engineers are presented in the
article.
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[TocranoBka mpobmemu. llinroroBka daxiBist
HUHI 3JIACHIOEThCS B yMOBaX €BpOIHTErpamii Ta
riobamizarii, KOMM B acHeKTi MDKKYIETypHOT'O
CHINIKYBaHHS 3HUKAIOTh KOPJIOHW MDK KpaiHamH, i
3aBAAKH CYYacHUM TEXHOJIOTisIM  KOMYHIKarlii
MPEICTaBHUKM BCIX HAIlil 1 MOBHHMX TPy CTalOTh
ONMMKINMH.

Ili obcraBWHM 3MYIIYIOTH CHEIMIATICTIB Oyab-
skoi cdepd OIMKYBaTHCS HE TUIBKH ITUTAHHIMU
cBoro nmnpodeciiHoro piBHA, a W NHUTAHHIMH
BOJIOAIHHSA 1HO3EMHMMM MOBaMHM. BuMoru 10
BUITYCKHUKIB ~ BHUIIB  iH)XEHEPHOTO  HANpsMY
HEMHHYyYe 3MIHIOIOTHCS. Ha PUHKY Tpali morpiOHi
criemiajgictu 31 3HaHHAM MOB. lle BUMarae HOBUX
MiAXOMIB, TOWYKYy Ta PpO3BUTKY e()EeKTUBHUX
cTparerii HaB4aHHS CTYAEHTIB IHO3eMHOI MOBH.

AHani3 OCTaHHIX MOCHi/PKEHb 1 mMyOmikariil.
BusnaveHHo poni iHO3eMHOI MOBHW Y IpoIieci
MIArOTOBKY CHEIliallicTa TPUCBATHIN CBOI po0OTH
L. bim, I 3umns, b. Ky3osnsoB, B. Codonora,
T. CepoB, O. TapHomonbscbkuii Ta Oarato iHIIHUX.
Jocmimkerass 1uX, a Takok IHIWMX (axiBIliB,
30KpemMa T'. BoriHa, M. JaBuaoBoi,
I'. Kuraiiroponcekoi, [. Jlepuepa, E.llly0ina, 1o
MoB’si3aHl 3 mpobimemMamMu (HOpMyBaHHS MOBHOI
KOMITeTeHITli MaiOyTHIX (axiBIliB, MOBOIATH, IO
MOBHAa TWIATOTOBKAa BUITYCKHHUKAa BHIIOi IIKOJIH
3a3BHYail HE BIJNOBiZae MoTpedaM CY4acHOTro
CYCIICTBA, BHPOOHHUIITBA Ta [UIOBOI'O CBITY.
Uepes 1110 MOJIOJII CIEI[ialiCTH He 37aTHi SKICHO Ta
eekTHBHO BUKOHYBATH CBOI podeciiiHi 000B’SI3KH,
MOpalioloYd B IHIIOMOBHOMY  CEpElOBHINI, 3

IHIIOMOBHMMH JKepenamMu abo 3 MpeAcTaBHUKAMH
IHIIAX KpaiH.

B ocBiTHBO-KBamidiKkamiiiHiii  XapaKTepUCTHII
BUIYCKHUKa  HampsMmy  «IIpomecd,  MamiMHA
Ta oONIaTHAHHS arpOIPOMHUCIOBOTO BHPOOHHUIITBAY
3a3HAYaEThCA, MO MalOyTHIM ¢axiBenb MOBHHEH
YMITH 3IIACHIOBATH YCHI Ta THCBMOBI  JUTOBI
1 BUpOOHWYI  KOHTAaKTH  «i3  BUKOPHUCTAHHIM
npuidOMiB 1 METOMIB  YCHOrO Ta  MUCBMOBOTO
CHITKYBaHHA 1 BiJIOBIIHUX KOMYHIKATHUBHHX
meroniB» [1, c. 41-43].

®dopmynroBaHHSA  I(JIeH  CTATTI.
HEOOXIMHICTh  YCEOIYHOrO0  IOCHJICHHS  MOBHOI
MiATOTOBKM ~MaiOyTHIX yKpaiHCbKHX  (haxiBIiB,
30KpeMa iHKeHepiB-MexaHiKiB. ToMy MeTOI0 CTarTi
€ aHaii3 MOXJIHMBOCTEH MiABHUILIEHHS eeKTUBHOCTI
3aCBOEHHS IHIIOMOBHOI MpOQeciiHOl JTeKCUKU TpH
BHBYEHHI iHO3eMHOI MOBU MalOyTHIMH iHKEHepaMu
Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 aHTJIHCHKOI MOBH.

Buknan ocHOBHOro Matepialy JOCHIKEHHS.
Hapuanns  iHozemMHOi  MOBM  mpodeciiiHoro
CHpsSMYBaHHS CTYZEHTIB IH)KEHEpHUX
CIEiaTbHOCTEH 3IMCHIOETECS B paMKaxX KOHIIEMITil
«English for specific purposes» («Anrmificbka s
cremianpaux 1itei» A. Borepca i T. Xartummca),
MeTa sKoi — edeKkTHBHE (OPMYBAaHHS IHIIIOMOBHOL
podeciiHol KOMYHIKaTHBHOL KOMITETEHIII1
(axiBIIiB yCiX HAIPSIMIB.

®opMyBaHHS BMIHb 1 HaBHYOK MPOQeciiiHOro
CHIIKyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Y CTYJICHTIB-
MexaHiKiB Tepeqdayae 3acBOEHHS HUMHU TIEBHOT'O
JIGKCUYHOTO 1 IpaMaTUYHOro MiHIMymy. AJie Ha
BIIMIHY BiJl 3arajbHOTr0 KypCy 1HO3eMHOI MOBH, JIO

OTxe, €
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JIEKCUYHOTO MIHIMYMY BXOAATH TaKOX MpodeciiiHi
TEpMiHM — CKJIaJHa 1 Baroma, aje HeoOXigHa
YacTMHAa JIEKCMYHOro 3amacy ¢axiBus. 3MicT
HaBYaHHSI MaiOyTHIX iHXeHEpiB iHO3EMHOI MOBH €
nocuTh crenu@igHuM. TexHiYHa JeKCHKa MIiCTUTh
B3aeMomoB’si3aHi  ¢Qi3uyHi, (yHKUIOHANBHI M
KOHCTPYKTHBHI TapaMeTpH TEXHIYHUX TPUIAIIB,
TOOTO TEPMIHOJIOTIIO, TOB’SA3aHY 13 MPU3HAYESHHSIM,
OyZIOBOIO Ta TPHUHIMIIOM poOOTH MamuH 1
MEXaHI3MIB, TEXHOJNOTi€l0 IX BHUPOOHMIITBA Ta
TEXHOJIOTTYHUMH TPOLIECAaMH eKCILTyaTallil.

VYV TIATY (M. MeriToross) JACIHTUTIHY
«lHozeMHa MoBa TIpoeCiHHOTO CHPSIMYBAHHS»
cryneHTH Hampsmy «[Ipomecw, MammHH Ta
o0JIaJIHaHHS ~ arpoNpPOMUCIOBOTO  BHPOOHHIITBAY
BHBYAIOTh HA TEPIINX Kypcax, TOMY y BUKJIaJladiB
BUHUKA€ HU3Ka TPYAHOLIIB, TIOB’SI3aHUX i3
HaBYaHHIM TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTI, a/Ke CTYIECHTH
JEMOHCTPYIOTh Pi3HY 3/aTHICTSH ii 3acBoeHHs. Ha e
BIUIMBAE 1 3arajbHa  3JaTHICTb  3aCBOCHHS
IHIIIOMOBHHX CJIiB, 3BHYaliHO, 1 pIiBEHb MOBHOI
MiATOTOBKM, a TaKOX BEIHMKE 3HAYEHHS MAalOTh Ti
MPaKTUYHI 3HAHHS 3 TEXHIYHUX MUTAaHb, 13 AKUMU
MPUXOAATh CTYIEHTH, OCKUIbKH HAasBHICTb IEBHOI
0a3u IH)KEHEPHHMX 3HaHb 3HAYHO JIONIOMArae
3aCBOIOBATH IHIIOMOBHI TepMiHu. Jlo Toro i,
ICTOTHUH BIUTMB Ha e(EKTUBHICTh HABYAIBHOL
TUSUTBHOCT] CTYAEHTa YAHUTH JOCBIA 1 MaliCTEPHICTh

BUKJIaJa4ya 1HO3EMHOI MOBH, SIKHU 3a3BHYail HE Mae€
IH)KEHEPHOI OCBITH.

Tpaguuiiino mpodeciliHa JeKCHKa BBOIUTHCA
Yyepe3 yKJIaJaHHs CIOBHHKA Ta BUKOPUCTAHHS CIIB Yy
pedeHHi. OTXe, TEPMIHM MOXYTh 3AIUIIATUCS
1301bOBaHUMH, HE IIOB’S3aHUMH 3  IEBHHUM
KOHTCHTOM. 3aBJaHHs BHKJIaJadya — MaKCHMaJbHO
HacHYUTH TpodecifiHi TepMiHU 3MICTOM, aJKe sK
Taki HaBiTh PITHOI MOBOIO BOHH 3IalOThCA
CTYJEHTaM MOJIOAIINX KYpPCiB «IHIIOMOBHHMM», HE
Ka)Ky4dH BiKe PO 1X 3ByYaHHS iHO3EMHOI0 MOBOIO.

Hns Toro, mo6 Oyap-sika poboTa CTyaeHTa 3
IHIIIOMOBHAMH TepMiHaMu OyJia YCITIITHOI, HoMy
HE00X17HO 3HATH TICBHUIA MIiHIMyM
3aralbHOHAYKOBUX 1 3arajdbHOTEXHIYHHX TEPMIHIB
1HO3EMHOI0 MOBOIO, BOJIOJITH CIEI[iaIbHUMH IS
MEeBHOT cepu TepMiHAMH PITHOI Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH.

Vueni O. JIi, K. bakcron, C. JIpwoic Ta K. Jlipoit
HaroJIOUIYIOTh, IO CTYASHTH MOXYTh €()EeKTHBHO
pO3BHBAaTH  3HaHHS  NPOQECiHHOI  JIEKCHKH,
HAIOBHEHOI 3MICTOM, 4Yepe3 yd4acTh Y pi3HUX
3axojax i 4ac ii BUBUYCHHS, 4Yepe3 iHTCPAKTUBHY
pobOTYy Ta B3a€EMOJII0 3 IHIIUMHU IIONO0 HAYKOBOI'O
HAIlOBHEHHSI TEPMiHIB, a TaKOX Yepe3 MPaKTUYHY
HAayKOBY  JUSUTBHICT, SIKA  Ja€  MOXIHUBICTh
CTYJIEHTaM BHCJIOBJIIOBATH CBOi JAYMKHA HHCHMOBO,
ycHO Ta rpadiuno [4].

Peuenns

CaoBo

/

300pakeHHs

T—

Cunonimu /
AHTOHIMHU

3HayeHHd

Puc. 1. Cxemamuune 306pasicenns npoyecy
HABYAHHS NPOPECIUHOL TeKCUKU

[Iportec HaBuaHHSA MpoOdeciitHOl  JTEKCHUKH
MOXKHA TIOJaTH y BHIIsAi cxemu (puc. 1), mio
BijoOpaka€  Ta  MIJKpECTIoe  HEOOXIiJHICTh
yCeOIYHOro OMpAaIfOBaHHS JICKCHKH, Ky IOBHHEH
3aCBOITH CTy):[eHT: BUJTYUCHHS 3 IICBHOI'O KOHTEKCTY,
HepeKiia pifIHOK MOBOIO Ta HaJaHHS BHU3HAUCHHS
IHO3EMHOI0  MOBOI,  Bi3yaji3ailis, 3aCBOEHHSI

CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB, BUKOPUCTAHHS B YCHOMY YU
MMHCEMHOMY MOBJICHHI.

Omaum 3 Hatie() eKTUBHIIIMX 3ac00iB
JOTIOMOTH Ta MWIATPUMKH CTyJAEHTa Y MpOIeci
BHBYCHHS HUM HOBUX TEPMIHIB € Bi3yasi3aiis. BoHa
nepenbayae BUKOPHCTaHHS PHUCYHKIB, Jiarpam,
BiZico, aHiMalii pa3oM i3 3BYKOBUM CYIPOBOJOM.
Hanpuknan,  Bidyamizamiss  OyJOBH  MAIlMHHU,
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OKpEMOro By3Jla YH MEXaHi3My 3a JIOTIOMOTOI0
aHiMaIii 3HaYHO MiABUINYE eeKTUBHICTh 3aCBOEHHS
CTyIGHTaMH Ha3B Jerajeil, CIiB, SKi MO3HAYaloTh
croci6 ix pyxy Ttomo. Edekr mocmmroerses, komm
aHIMalifHUHA POJNMK JOMOBHIOETHCA CTaTHYHOIO
CXEMOI0, Ha OCHOBI  fIKOi  pO3pOOIAIOTHCS
pi3HOMaHITHI BIIpaBH.

PosrnsHemMo Tumm BmpaB, SIKi  CHIPHSIOTH
MiIBUIIECHHIO e()eKTHBHOCTI 3aCBOEHHS TIpodeciitHOoT
JIEKCUKH CTYJICHTaMH.

Matching pairs. CtyaeHTn mA00MparOTh Hapu:
Ha3BH JeTaiedl Ta iX 300pakeHHS HA pPHCYHKY,
TepMIiHH Ta IX BH3HAUYCHHS, Marepiam Ta ix
NpU3HAYCHHS TOIIO. BHKOpMCTAaHHS PUCYHKIB Hae
3Mory (opMyBaTH YSBICHHS NP0 JOCIIKYBaHi
00’€KTH Ta 3HAYHO ITIBUIIYE 3aCBOEHHS OB’ I3aHUX
13 HIMH TEPMiHiB.

Sequencing. Crynenram TIPOIOHYETHCS
pO3TallyBaTH TEXHOJIOTIYHI omepalii y mpaBHIIbHIHA
nocmigoBHOcTi.  Hampuknam, — posmictutd  y
MPaBWIBHIA TMOCTIMOBHOCTI CLIBCHKOTOCIOIAPCHKI
onepauii: sowing, plowing, harvesting, harrowing,
cultivation,  fertilizing,  spraying,  processing,
irrigation. Tlepex BUKOHAHHSM TaKOi BIIPaBH MOXKHA
migiopaTy BU3HAYEeHHS a0o0 oOmuC omepamii, ix

e

/

Word lists / Word banks. EdexruBaum €
CKJIaJIaHHs OaHKY (TIepentiKy) ciuiB, sIKi TOEAHYOTHCS
3a TEeBHUMH XapakTepuctukamu. [loTiM cTynmeHTH
MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH IIi OaHKH TEPMIHIB i
gac MOHOJIOTIYHOI'0 Ta IiaJIOTiYHOrO MOBJICHHS Ta
MHCBMOBOI TisUTbHOCTI [3], HATpUKIa;:

— procedure words: compare, describe,
investigate, test, recognize, alter, minimum, similar,
same, size, support;

— opposites: strong/weak, long/short, fast/slow,
soft/hard, cool/heat, cold/hot;

— movement words: slide, travel, roll, slow
down, speed up, accelerate, sink, float.

[lpy BWBYEHHI JIEKCHKH, TIIOB’S3aHOI 13
npuHIUIIOM pobotu JIB3, cTyneHTaM NpOnoHyeEThCA
CKJIaCTH TPYIH JIIECIIB HA TMO3HAYCHHS MPOIECIB,
10 BiZIOYBAIOTHCS MPOTATOM TaKTY:

Combine
harvester

rpadiyHe 300pakeHHS TOIIO. TakKoK MepertiK
orepariiii Moxxe OyTH JIOTIOBHEHMI 3aiBUMH, TOJI
CTYAEHTOBI MOTPiOHO Oyze cnovaTky BUOpATH JUIIe
Ti omepamii, IO XapakTepHi i1 BiAMOBiTHOTO
Ipolecy, a MOTIM pPO3TallyBaTH iX y NpaBHIIBHIN
I1OCJI1IOBHOCTI.

True/False statements. Ha ocHOBi TekcTy
TOTYETbCS HU3KA TBEPIDKEHb, CTOCOBHO SIKMX
CTYJEHTH OXO/SITh BUCHOBKIB: UM BOHU iCTUHHI, Y1
Hi. 3a3BWUYaif  Taki  BOpaBM  BUKOHYIOTHCA
CaMOCTIlfHO, a y TpoIleci mepeBipku Moxke OpaTu
y4acTb yCsl TIpyna, KOMEHTYIOUM TBEPDKEHHS,
HOroKyrouucs  abo  HE  HOromKyrodHucs 3
OJHOTPYIHUKAMM, BUIIPABJIAIOYM IIOMHJIKOBI T
BEP/DKEHHSI Ta MUTYIOYM TEKCT HA IATBEPKEHHS
CBOET TYMKHU.

Classification. KnacudikyBati TepMiHH MOXXKHA
3a OyIb-IKHMU TOKa3HMKaMH, HaIllpUKIaja, AeTali
MexaHi3My 3a iX XapaKTepUCTHKaMH, CIOCO00M
pyXy, TpHU3HAYEHHSM, HAJEKHICTIO J0 TEBHOIO
By3na Tomo. Hampukian, mnpu BHBYEHHI Has3B
nerajen 1 BY3JIiB koMOaiiHa, CTyJeHTaM

MMPOMNOHYETHCA NOIMOBHUTH CXEMY Bi,Z[HOBiI[HI/IMI/I
CJIOBaAMMU.

AN
@

/ @ HT O\
Z e

— intake stroke: move, open, draw in;

— compression: reach, do not open, compress;

— power stroke: reach, ignite, burn;

— exhaust stroke: take place, open, force out.

Word games. Tpaauuiiini irpu (KpocBOpIH,
JOMiHO, «3afiBe CIIOBO» TONIO) MalOTh OyTH
ajanToBaHi Tak, 100 QopMyBaTH y CTyIeHTa
HayKOBHW CTHJIF MOBJEHHS. Hampukman, mim dac
rpu  «Bramait Takt muwkny JIB3» cTyaeHTH
MpaLOI0Th Y Mapax: NepIIdi CTYAEHT 3arajaye oJIuH
TakT 13 [OHKIy poOOTH  JBUTYHA, JOPYTHH
HaMara€eTbCsa BIradaTUu I>'IOFO, CTaBJIAYMN 3alluTaHHA.
Does the intake valve open? What does the piston
do? How does the piston move? Does it compress air
fuel mixture? Is it the intake / compression / power
stroke / exhaust stroke?
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Oxpemoi yBarm mnOTpeOyOTH Oarato3HayHi
ClIOBa, SIKI CHPUYMHSIOTH TPYAHONII  HAaBiTh
y JOCBiIYEHUX KOPUCTYBAayiB MOBH, HE Ka)XXy4H BKE
npo TUX, XTO ii BUBYAa€. 3aCBOEHHS TakKHX CIIiB
nepenbavae podoTy 3i CIOBHUKAMU (i TBOMOBHUMH,
i OJHOMOBHHUMH  TIAyMAauHMMH), a  TaKOXK
00OTOBOpEHHS 31 CTyAEGHTaMHU YXXHBaHHUX Y IEBHIH
cepi 3HaueHb OKpemux ciiB. Hampukmam, Taxi
crmoBa, sk tank (y sHaueHHsX «bak, pesepByap» Ta
«OoiioBa MammHa»), Volume, communication,
sustainable Tormo. JIo TOro , ciijg yHUKaTH XHOHOT
acomiarii 31 CHIB3ByYHHMMH TepMiHAMH B PigHINA
MOBI.

Crnmparounch Ha OaraTwii JOCBiI BHKIIATadiB
1HO3eMHHX MOB  MNpPOQECIHHOr0  CIpsIMyBaHHS,
MOXKHA JIOJATH Ty HU3KY CTpATErii, HAIlJICHUX Ha
MiBUIIEHHS €EKTUBHOCTI 3aCBOEHHS MpodeciitHoT
JIEKCHKH:

— BUKOPUCTAHHSI SIKOMOTa OLTBIIOI KUTbKOCTI
300paxxeHb JUIs MiATPUMKA Bi3yaJIbHOTO
CHpUAHSTTS 3Ha4deHHS ciiB. Jlyske epeKTHBHOIO €
JUSUTBHICTD, HAIJIeHAa Ha TOIIyK aeranei (By3iiB,
YAaCTHH) MAallMHU YM MEXaHi3My Ha PHUCYHKY abo
cxemi,

— 3’4cyBaHHS Ta BHBYECHHS BH3HAYCHb
TepMiHiB. 3’5ICOBYBaTM TIyMadyeHHS TEPMIHIB CIiX
3a JIOOMOTO0 CJIOBHUKIB, alie, KPiM TOT0, BaXIIHBO
HaJaTH  CTYACHTAM  MOXIJIMBICTh  CHpoOyBaTH
(hopMyIIOBaTH BHU3HAYEHHS CAMOCTIHHO, HaBUAIOUH
iXx migbupatd  KIIOYOBI  ciioBa  (KMAaIHHA»,
IPUCTPIi», «TEXHOIOTISA», «CTaH» TOIIO), sSKi 6
MICTHUIIM OITMC 3HAYEHHS,

— TIOBTOPEHHS CJiB. 3aBOaHHSA BHKJIajaya —
MPOBOKYBATH BHKOPUCTAHHS HOBUX CIIB Yy PI3HUX
CUTyalissX 1 pi3HOMY KOHTEKCTi, 1100 BOHU
3aCBODIMCS SIK aKTHBHUH BOKaOYIIsIp;

— BUKOPUCTAaHHSI CTPYKTYPHOTO aHalli3y CIiB.
Hanmpuknan, ®a ocHOBI kopeHs employ depes
CIIOBOTBIP CTYIEHT MOXKE 3aCBOITH BCIO «POIHHY»
CITIB: employer, employee, employment,
unemployment, employed, unemployed,;

— 3aCTOCYBAaHHS TEXHIYHMX 3HaHb 1 JOCBiTy
crynentiB. Clij] MOCTIHHO HAIIITIOBATH CTY/ACHTIB Ha
Te, 1[0 BOHU HAIEBHO 3HAIOTHh 1 PO3YMIIOThH PiIHOIO
MOBOIO, TPO MO HAEThCS, TOOTO BOHHM TMOBHHHI
3aCTOCOBYBAaTH CBOi 3HaHHs. JloOpe 3acBOIOIOTHCS
Ha3BW JieTaledl JIBUTyHA IMiJ 4Yac JEMOHCTpAIlii
Bimeoponmka  «30mpanHa  JIB3», OCKIJTbKH
MepeBaKHAa  YacTHMHA  CTYICHTIB  3Hae,  fIK
Ha3WBAIOTHCS PIAHOIO MOBOIO Ti JETalli Ta BY3JIH, SKi
BOHM 0OadaTh Ha ekpaHi. TWM caMuM aOCTpaKTHI
cmoa piston, connecting road, cylinder Ta in.
HaOyBalOTh JUIS CTYJICHTA Bi3yaJIbHUX 00pa3iB;

— 3aJTy4YeHHS CTY/ICHTIB JI0 KHayKOBUX» PO3MOB
Ha PI3HI aKTyaJbHI Ui BUPOOHMIITBA, TEXHIKH,
HaBKOIIMIIHBOT'O Cepe/loBUIIA Ta iH. Temu. [Ipuuomy
METOI0 TaKhX PO3MOB € HE CTUIBKA BUKIIOYHO
MpaBWIbHI BIJINOBii Ha TIOCTAaBJICHI 3alMTaHHS,
CKIIBKM TOWIYK LWX BIANOBiAEH, NpOAyKyBaHHS

imedt, ¢opmyBaHHS BMiHb BHCJIOBHUTH CBOi JTyMKH,
BUKOPUCTOBYIOUH TOW JIEKCUYHHHA 1 TpaMaTHYHHUN

MiHIMyM, SIKUM BOJOJIIOTH Ha [LbOMY eTami
CTYACHTH;
— «MO3KOBHM  mTypm».  [ns  CTBOpEHHS

CUTYaIlil, KOU O CTYJICHTH MOTJIH 3aCTOCYBaTH HOBY
JICKCHKY, a TaKOX PO3BUBATH CBili HAYKOBUH CTHIIb
MUCIICHHS BHKJIaJgad MOXE 3alpOMOHYBAaTH TaKy
HAyKOBY MiSUTBHICTB, SK Kiacuikamis. Jlns mporo
CTYJEHTH B MiHI-Tpymax 3a0e3nedyroTbcsi HabopoM
npexMeTiB (HampuKIaA, APIOHUX jeTanei). IxHe
3aBJIaHHsl, HAIlUICHE Ha CTBOPEHHS «HAYKOBOI
JIACKYCii», TIONATAaE y TOMY, 100 BHSBUTH BiIMIiHHI
W CXOXKI XapaKTepUCTUK ITMX IPEIMETiB 1
3aMpoITOHYBATH CIIOCOOHU MOETHAHHS X 33 TPynaMu,
To0TO KnacudikyBatu. [loriMm y Bemukiil Tpymi
CTYJCHTH JUIATHCS CBOIMU AYMKaMH Ta ITiX0IaMHU.

— BUKOPDHUCTaHHSI ~ acOLIaTUBHUX 3B S3KIB.
Hanpuknan, 00 JOTIOMOT'TH CTy€HTaM
3amam’sitaTd  ciioBo  general-purpose  moxHa

PO3IOBICTH OAHY 3 Bepcii BHUHUKHEHHS HAa3BH
BiIOMOI ~ aBTOMapku Jeep, YHaCHiJIoK eI
nepepoOsieHoi 4YacTo BXKKMBaHOI aOpeBiaTypu Qgp
(came Bim cmoBa general-purpose, sike mo3Havaio

KaTeropiro aBTOMOOLTIB «3arajgbHOTO
NPU3HAYCHHS).
3ayBa)XMMO, 10 3aCTOCYBaHHS Cy4YacHUX

3aco0iB iH(POPMAIIHHO-KOMYHIKAIIHHIX TEXHOIOTIH
Jla€ 3MOTy oOpraHi3yBatu e(eKTHBHY CaMOCTIHHY
pobOTy CTYHeHTIB i3 3acBOe€HHA mpodeciiiHol
TeKcuku. Bukmaneni Buine crparterii MOXyTb OyTH
VCIIIIHO peanmi3oBaHi Ha Oymp-sakiii  e-learning
m1aTGopMi y BHIJISAI HABYAIBHUX 1 KOHTPOJBHHX
mporpam, SIKi JIETKO MOLIMPIOBAaTH, 3a0e3nedyroun
BUIBHHH JOCTYI 10 HUX CTYACHTIB 1 HaJarud M
MOXIIMBICTh TPAIIOBATH y 3PYYHOMY JUISI HHX
pexumi [2, c. 94].

BucHoBku. 3 orisgy Ha BUKIAIEHE BUIIE,
MiIKpECIUMO, 110 HaBYaHHS MPOoeCciiHOl JTEKCUKHU —
L€ HaA3BUYAWHO BaXJIMBUKW KOMIIOHEHT MOBHOIL
KOMITETeHIii MaiOyTHporo (axiBust W BoAgHOUYAC
JOCUTb TPYIOMICTKMH mpouec. YacTo TepMiHU €
HOBHMMH JIJISl CTYICHTIB, HABITh SIKIIIO BOHU O3BYYEHI
piIHOIO MOBOIO, TOMY BHKJIaJady HE IOBUHEH
OOMEXKYBAaTHUCS BY3BKHM  KOJOM  TPAIUI[IHHHUX
METOJ[IB BUBYEHHS HOBUX CJiB, & Ma€ HAINlOBHUTHU
CIIOBa-TEPMIHH 3MICTOM, 3aJy4WBIIN Bi3yaJbHE
VSIBJIGHHS, OpTaHi3yBaBIIM BCeOIYHE OMpaI[fOBaHHS
BBEJICHOI JIEKCHKH. AHANi3 AOCBIAY BITUM3HSHUX 1
3apyOhKHHAX BHKJIa[a4iB IHO3EMHHX MOB
npodeciiHOro  cpsMyBaHHS  JOBOIWTH, IO
CHOTO/IHI € 6araTo cTpaTeriii HaBYaHHS IHIIIOMOBHOL
npodeCifHOT  JICKCHKH,  3JaTHUX  HIABUIIATH
eQeKTHBHICTh 11 3aCBOEHHA Ha MPAKTUYHUX
3aHSITTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.

Pazom 13 TUM y Mexax mpoOieMu onaHyBaHHS
CTyJNeHTaMu TNpodeciiHOl JIGKCHKH IOJIAIBIIOr0
JOCTIKEHHSI IOTPEOYIOTh MiAXOIU i METOJIUKH, 110
HaIlJICHI HAa HABYaHHS CaMOCTIiHHOI poboTu 3
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HAYKOBUM BICHUK MEMNITONONLCbKOIO AEPXXABHOIO NEAArOriYHOro YHIBEPCUTETY

IHIIOMOBHHMH TE€PMiHAMH W TOTYIOTH MailOyTHBOTO
¢axiBUs 0 TOAAIBIIOTO CaMOBIOCKOHAJEHHS. Y
IBOMY acleKkTi Ha OcoONIMBY yBary 3aciyrOBYIOTb
crparertii, AKi 0a3yloThcs Ha 3acobax
iHpOpMaLifHO-KOMYHIKAIlIHHUX ~ TEXHOJOTiH, 110

HaJalOTh BUKJIAAAYy MIMPOKI MOMIJIMBOCTI st
opraHizaiii MpOXYKTHUBHOI CAMOCTIHHOT HisUTBHOCTI,

a

CTyAEHTOBi — g e(ekTuBHOI poOOTH B

IHIUBIAYaJIbHOMY 3pDYYHOMY PEXHMiI 3 METOIO
3aCBOEHHS HEoOXiTHUX 3HaHb.
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